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    Sagaen om Isfolket


    Engang for længe siden, for mange hundrede år siden, gik den onde Tengel ud i ødemarken for at sælge sin sjæl til Djævelen. Han blev stamfader til Isfolket.


    Tengel blev lovet magt og rigdom, mod at en af hans efterkommere i hver generation skulle tjene Djævelen og udføre onde gerninger. Deres særkende skulle være gule katteøjne, og de skulle besidde magiske kræfter. Og en dag ville en person med den største overnaturlige kraft nogensinde fødes. Forbandelsen ville ikke blive ophævet, før den plads blev fundet, hvor Tengel havde begravet den gryde, hvori han tilberedte det heksebryg, som hidkaldte Djævelen.


    Sådan lyder legenden.


    Den var næsten sand, men ikke helt.


    Det, der i virkeligheden skete, var, at den onde Tengel opsøgte livets kilder og drak af ondskabens vand. Han blev lovet evigt liv og magt over menneskeheden, og til gengæld solgte han sine efterkommere til Djævelen. Men tiden var ikke den rette, så derfor lod han sig falde i dvale, indtil tiderne blev mere gunstige for ham. Den gryde, som man hviskede om, var krukken med ondskabens vand, som han havde gravet ned. Og nu ventede han utålmodigt på det signal, som skulle vække ham.


    Men i det 16. århundrede blev et forbandet barn af Isfolket født. Han prøvede at vende det onde til det gode, og derfor blev han kaldt den gode Tengel. Denne saga handler om hans slægt. Eller måske handler den først og fremmest om kvinderne i slægten.


    I 1742 lykkedes den en af disse kvinder, Shira, at nå frem til livets kilder og hente det klare vand, som ophæver virkningen af ondskabens vand. Men der er endnu ingen, der har fundet den nedgravede krukke. Og i baggrunden lurer angsten for, at den onde Tengel skal vågne, før det sker. Man ved nu, at han skjuler sig et sted i Sydeuropa, og at en tryllefløjte kan vække ham.
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    Intet menneske på jorden kunne være mere ensomt end lille Henning Lind af Isfolket den isnende martsmorgen i 1861, da han kom hjem til det tomme Lindealléen.


    Frost overalt. Rimen lå som gråglitrende iskrystaller på græs og buske. Også udhusene var dækket af et flimrende lag af rimtåge. Det dampede fra hestens mule, da den træt luntede sin vante gang ind på gårdspladsen.


    Den elleveårige Henning kunne mærke stivheden i hver eneste celle i kroppen. Men at hans ansigt var stivnet, skyldtes lige så meget hans egne lammende følelser.


    Han kunne ikke tænke. Turde ikke. Turde ikke se fremtiden for sig, måtte bare leve i nuet, handle, ikke spekulere.


    I giggen havde han sin dyrebare last: Sagas nyfødte, moderløse tvillinger Marco og Ulvar.


    Gården lå så stille, så stille. Ingen var der til at tage imod ham. Måske ville der aldrig komme nogen hjem dertil mere?


    Nej, ikke tænke nu! Børnene … de måtte ind. Det var det eneste, der betød noget.


    I sit korte liv havde Henning lært mere om tilværelsens ubarmhjertighed end de fleste voksne mennes-ker. Og den lærdom ville han sikkert få brug for nu, var han bange for.


    Han hoppede ned fra giggen og løftede det ene barn op. Det klynkede lidt inde i sjalet, der stadig var dejligt varmt. Uden den varme ville den lille aldrig have overlevet den natlige færd.


    Det var Marco, så han. Den forunderligt smukke, mørke dreng.


    De var så forskellige …


    Han holdt spædbarnet fast, mens han fandt nøglen frem fra gemmestedet i muren. Et døgn var der gået, siden han og Saga var draget af gårde for at møde hans forældre. Og hvor var der sket meget i det døgn.


    Et døgn som et helt år af voldsomme hændelser.


    Døren stod åben. Der var koldt derinde.


    ”I skal ikke være bange,” sagde han med sin troskyldige barnestemme. ”Henning skal snart få lavet varme til jer.”


    Marco blev lagt i den fine seng med de høje kanter. Mors og fars store seng. Henning sank og skyndte sig ud igen.


    Tårerne havde han tørret for længe siden. Dem var der ikke tid til nu.


    Selv om han havde forbudt sig selv at tænke, kunne han ikke forhindre, at hjernen arbejdede. I går eftermiddags … tænkte den fuldstændigt uafhængigt af hans vilje. I går eftermiddags fik Saga og jeg at vide, at det skib, far og mor skulle være kommet med, var forsvundet. I nærheden af Målen, den frygtede rullestensbanke, som var Norges største skibskirkegård.


    Og så på hjemvejen hændte det ufattelige! Det, han aldrig ville komme til at forstå, aldrig, så længe han levede.


    Han løftede lille Ulvar op og undgik at se på det grotesk hæslige ansigt. Også det rejsetæppe, denne dreng var pakket ind i, var uforklarligt varmt og beskyttede det lille væsen mod nattekulden. Han løb ind med drengen og lagde ham i sengen ved siden af broderen.


    ”Hesten,” mumlede han halvt for sig selv, halvt forklarende for de to nyfødte. ”Jeg må have hesten ind først, den kan ikke stå ude. Kommer straks!”


    I fuld fart fik han hesten ind i stalden og tog seletøjet af. Derinde stod varmen dampende fra kostalden lige ved siden af. Hesten fik hø og et taknemmeligt, venligt klap på lænden.


    Køerne brølede utålmodigt.


    ”Jeg kommer lige straks og malker,” lovede Henning.


    Så var der børnene.


    De skreg, da han kom ind i det kolde hus. Spæde, hjælpeløse, små klynk.


    ”Om et lille øjeblik,” sagde Henning, og nu følte han sig jaget. Og nervøs. Hvad skulle han give dem på? Og hvordan skulle han kunne få noget i dem?


    Han fumlede med pindene til at tænde op i pejsen med, han arbejdede alt for hektisk. Og hele tiden modarbejdede de forræderiske tanker ham, han ville jo ikke huske, men det hele vældede bare ind over ham.


    Børnenes fødsel, som han måtte tage sig af alene. Saga, der bare blødte og langsomt gled ud af menneskenes verden. Og så …


    Havde han virkelig oplevet det? De to sorte væsner med vinger, der havde hentet hende, lige før hun skulle til at dø. Som havde givet hende livet tilbage som en gave blot for at føre hende til … var det Lucifer, hun havde sagt? Den sorte engel – som ikke var Satan? Men alt det kunne ikke være sket! Det kunne det ikke!


    Alligevel var hun forsvundet. De havde taget hende med sig, båret hende på deres stærke arme. Og tilbage lå de to børn. Lucifers gave til Isfolket, havde de sagt. Disse sorte engle havde rørt ved børnenes usle svøb, og de var blevet så dejlige og varme og var det stadig. Og den ene mand havde lagt hånden på Hennings hoved. Sagt, at nu måtte han træde i den udvalgtes sted. Den udvalgte, det var Saga. Skulle Henning tage Sagas plads? Men det kunne han da ikke?


    Henning mærkede efter på sit bryst. Dér hang alrunen. Beroligende, trøstende. Og da denne engel havde rørt ved Henning, havde det været så … så … ligesom styrkende. Som om han var blevet den stærkeste i verden. Men følelsen havde fortaget sig igen, så da skikkelserne forsvandt, var drengen bare den lille usikre og meget ensomme Henning, der havde fået et alt for stort ansvar.


    Bålet brændte i pejsen, og varmen bredte sig i værelserne.


    ”Kan I ligge lidt endnu?” sagde han bekymret til drengene. ”Jeg må ud og malke. Jeg må jo have mælk til jer, I er nok sultne nu?”


    Det var de uden tvivl. De skreg, alt hvad de orkede. Det blev nu ikke til så forfærdeligt meget, men alligevel skar de ynkelige, små hvin gennem marv og ben og samvittighed på ham.


    Aldrig var køerne blevet malket hurtigere! Han smed morgenmaden ind til de forskellige dyr, hø til køerne, vælling til grisene, byg til hønsene og så videre. Muge måtte han gøre bagefter.


    Så småløb han som en lille, geskæftig nisse over gården og ind med de fulde mælkespande.


    Da han anså det for mest livsvigtigt, at de små fik noget i sig, lod han dem ligge i deres varme svøb, mens han ordnede mælken. Varmede den lidt, og … hvad var det, Saga havde sagt? Blande den med vand?


    Men hvordan fik han den i dem?


    Mens han sad på sengekanten med en skål mælk på stolen og forsøgte at lirke lidt i dem med en teske, kom Line fra Eikeby ind.


    Hun var en bleg og mager kvinde, der sikkert var yngre, end hun så ud til. Hver eneste linje i hendes ansigt og krop havde trukket sig nedad, der fandtes ikke mere noget, der kunne kaldes figur eller rene træk. Et liv med uendeligt og tungt arbejde og evige bekymringer havde sat sine sørgelige spor. Hendes mand ville sælge Eikeby til byfolkene, der nu bredte sig ud i Gråstensholms sogn eller rettere det, som engang havde heddet Gråstensholm. Line havde ikke noget at skulle have sagt i den anledning, men sorgen over at være nødt til at forlade barndomshjemmet – for det var hendes gård, ikke hans – tærede hårdt på hende.


    Eikeby-folkene havde altid regnet sig for Isfolkets slægtninge. Mattias’ mor kom fra Eikeby. Og havde Isfolket brug for hjælp til gøremål på gårdene var det dem, de var gået til. Nu havde situationen været ret anspændt i et halvt århundrede, siden Heike havde bragt det ulyksalige grå folk ind på Gråstensholm. Men da Saga havde grebet ind og fået det grå folk til at forsvinde, var Eikeby-boerne begyndt at nærme sig Isfolket igen. Forsigtigt og med temmelig dårlig samvittighed, fordi de havde svigtet deres ”slægtninge” så længe.


    ”Nej, men herre jøsses,” sagde Line, da hun kom ind i stuen. ”Hvad er det, du har dér?”


    ”Åh, Line, hjælp mig, de vil ikke drikke,” jamrede Henning. ”Jeg er så bange for, at de skal dø for mig


    ”Hvad er det, du siger, dreng? Er det fru Sagas? Har hun fået dem nu? Hvor er hun? Hun ligger vel i sengen, kan jeg tænke.”


    ”Saga er væk,” peb Henning.


    ”Væk? Hvad mener du med det? Nej, har du set sådan en sød, lille én? Har du set noget så fint? Og den anden … Åh nej, kors i Jesu navn, åh, fy for den lede da! Føj for al landsens ulykker, er det sådan én? Ja, jeg så jo nok hr. Heike, men ham her er værre end den onde selv! Jamen Henning, så må … åh, kors i alle dage, så må fru Saga jo være …”


    Hendes stemme sank til en hvisken: ”… død!”


    Henning hviskede med stramme læber.


    ”Men hvor er hun da? Oppe på værelset?”


    ”Nej,” svarede han med hæs stemme. ”Hun døde i nat. På vejen hertil.”


    ”Ligger hun i … vognen?”


    ”Nej hun blev tilbage dér. Langt herfra.”


    Line forsøgte at fatte alt dette. Det tog lidt tid.


    ”Åh, herre du milde gud!” sagde hun så. ”Hvor? Vi må hente hende hjem.”


    Hennings tanker hvirvlede rundt i panik. Han kunne jo ikke sige, at to sorte engle havde hentet hende. ”Nej, det … behøves ikke. Der var nogen dér. Nogle kirkelige, tror jeg. De lovede at tage sig af hende. Give hende en fin begravelse. Med det samme.”


    ”Men I må da vel …”


    ”Hun var meget skadet.”


    ”Javel. Jeg forstår,” sagde Line mat. ”Men dine forældre da. Hvor er de? Du kan da ikke sidde alene her med de små kræ?”


    ”De kommer snart,” sagde Henning hurtigt. ”Skibet er bare lidt forsinket.”


    Hun stirrede på drengen. Han var jo faktisk alene i huset – med to nyfødte!


    Og hans underlæbe dirrede.


    ”Forsinket?” sagde hun tonløst. ”Så mange dage?”


    ”Der er ingen fare,” sagde han hurtigt. ”Det er ikke gået på Målen, det har taget en anden kurs.”


    ”Er det forsvundet?”


    ”Kun foreløbig. De finder det snart, det er sikkert i havn nu, men vi kunne ikke vente, for Saga blev dårlig og måtte hjem.”


    Line indså, at han ikke kunne klare ret meget mere. Hans stive ansigt og afvisende holdning røbede også, at han var dødsensangst for ømhed og medfølelse lige nu. Han havde sin stolthed, det lille pjok.


    ”Børnene,” mumlede hun og vendte sig mod dem. ”De må have mad.”


    Den sag var hævet over enhver tvivl. De skreg ganske tappert med deres spæde stemmer, der dog ikke havde været til hinder for samtalen.


    ”Lad mig se …” sagde Line. ”Er der nogen i sognet nu, der kan amme dem? Der er jo så mange nyindflyttede familier, så jeg ikke kender halvdelen! Nej, jeg kender faktisk ikke til nogen amme, men jeg skal nok undersøge det. I hvert fald kan du ikke made dem med ske, det går ikke. Men vi har en sut, vi plejer at fodre dæggelam op med … Jeg går hen og henter den med det samme.”


    Hun forsvandt ud af døren. Henning sank ned på en stol. Han orkede ikke engang at tænke over det groteske i, at spædbørn skulle bruge lammenes aflagte sut.


    Rygtet bredte sig hurtigt i sognet. Henning fik en anstrengende dag, ikke mindst med at tage imod alle de nysgerrige og hjælpsomme mennesker, der strømmede ind hele tiden.


    De havde fundet en amme. Men hun ville kun tage sig af det pæne barn. Ulvar ville hun ikke have noget at gøre med. Stakkels Henning blev fuldstændigt tummelumsk af at prøve at bestemme sig til, hvad han burde gøre. Der stod en flok kvinder rundt om den store seng, hvor børnene lå.


    ”Sikke en lille engel!” sukkede en af dem henrevet om Marco.


    Ja tak, tænkte Henning bittert. Skal jeg måske fortælle om drengenes far? Så kan vi måske få fred her?


    Men naturligvis sagde han ingenting.


    Det var eftermiddag, og han var udslidt. Men ingen havde tid til at tænke på en dreng på elleve år og hvilket enormt ansvar, han havde fået.


    Lille Marco var blevet udstyret med spædbarnstøj, der var blevet samlet ind. Men ingen ville have med Ulvar at gøre. Henning havde bedt om, at drengen fik de klædningsstykker, der blev til overs, og efter langvarig indbyrdes hvisken gav kvinderne tilladelse til det. Men Henning måtte selv klæde den lille på. Kejtet og famlende blev det, og det gjorde ondt i Hennings hjerte, da han mærkede den misdannede krop med de uhyggelige, skarpe skuldre, dem, der havde taget Sagas liv.


    Nu lå drengene der i sengen. Kvinderne havde skjult Ulvars ansigt for at slippe for at se på det, men hele tiden måtte en eller anden hen og løfte på tæppet for at få lov til at blive rystet.


    Ammen havde villet tage Marco med sig med det samme, men det havde Henning bestemt sat sig imod. Med rædsel i hjertet havde han sat sig på sengekanten foran børnene og forklaret, at han havde lovet deres døende mor ikke at skille dem.


    Til sidst havde ammen lovet at komme flere gange om dagen, hun boede ikke så langt derfra.


    Men lille Ulvar … En eller anden havde mumlet: ”Bedst, hvis han får lov til at dø,” og andre havde nikket. Line fra Eikeby var den eneste, der viste en slags forståelse. Hun havde ikke kunnet finde den primitive sutteflaske til dæggelammet – og det var måske godt det samme – men hun underviste Henning i, hvordan han kunne made drengen med snippen af en linnedklud dyppet i mælk. Selv ville hun ikke røre ”det djævlebarn”, for hun havde en stor familie derhjemme, som ikke måtte miste hende. Men Henning havde takket hende og tilberedt mælken efter Sagas anvisninger. Han havde taget Ulvar med sig ud i køkkenet og siddet med ham i armene, og efter utallige anstrengelser var det lykkedes ham at få drengen til at forstå, at han skulle sutte på linnedkluden.


    Havde kvinderne derinde bare ikke hele tiden snakket så højt om det tragiske i, at både Viljar og Belinda af Isfolket var omkommet! Han ville ikke høre på det, ville stikke fingrene i ørerne, men så ville han jo tabe drengen.


    De smalle, gule øjensprækker havde rettet sig mod ham, og halvblinde øjne havde søgt hans ansigt. Groteske træk fortrak sig i utålmodighed, hver gang Henning igen måtte dyppe kluden i mælk.


    ”Du skal ikke være bekymret, Ulvar,” pludrede han barnligt. ”Henning er her. Du kan stole på mig, jeg er din ven, og jeg vil ikke forlade dig. Hør ikke på de dumme damer, far og mor kommer snart, og så får vi det godt. For de er meget flinke begge to, forstår du.”


    Djævleøjnene betragtede ham udtryksløst.


    Han huskede, hvad de sorte engle havde sagt, da de havde stået ved børnene i den stille nat:


    ”Fra den ene af dem kommer den efterkommer, der skal tage kampen op mod den onde Tengel. Den anden dreng har en anden opgave. De er vor herskers gave til Isfolket.”


    Hvem af dem var hvem?


    Det kunne være det samme. Henning skulle tage sig af dem begge to. Behandle dem helt ens.


    Lille Henning. Han var for ung til at vide, at ingen børn kan behandles ens. De forældre, som ind til den mindste detalje er retfærdige mod deres børn, behandler altid et eller flere af dem uretfærdigt. For børn har så forskellige forventninger, og de opfatter alt så forskelligt.


    Nu var begge drengene mætte, og kvindeflokken skræppede op, så Henning fik ondt i hovedet. Det var snart aften, og han trængte til at sove, men hvornår skulle han få tid til det? Dyrene skulle have mad og …


    Han gik ind med den lille.


    Pludselig lagde han mærke til, hvad en af dem sagde: ”Fru Lie er her i sognet. Besøger præstens. Ja, netop. Hende, der tidligere ejede Elistrand. Hun er enke nu. Hun hørte om det her og sagde, at hun ville komme herhen.”


    Mormor? Henning blev hed om ørerne. Du skal ære din fader og din moder, stod der i Bibelen. Men der stod ikke noget om bedstemødre. For han havde aldrig brudt sig om mormor, der altid havde været så nedladende over for sin datter, Hennings søde mor Belinda, og fuld af foragt havde hun været mod papa Viljar, der ikke havde kunnet få styr på Gråstensholm. Og da de havde mistet det store gods, havde mormor ladt dem i stikken. Havde aldrig på nogen måde hjulpet dem, kun krævet ind.


    Han var bange for mormor. Hun lammede hans vilje.


    Kvinderne skændtes om, hvem der var bedst egnet til at tage den lille Marco til sig. Hennings små, spæde protester om, at brødrene ikke måtte skilles, hørte de ikke på. De følte sig umådeligt hjælpsomme og barmhjertige ved at aflaste ham for ansvaret for den ene af drengene.


    Så sejlede fru Lie ind. Barmen fyldte næsten hele døråbningen, da hun stævnede ind som et flagskib.


    ”Henning, mit barnebarn,” udbasunerede hun salvelsesfuldt. ”Hvad er det, jeg hører om dine forældre? Er de virkelig druknet?”


    Drengen blev hvid i ansigtet. ”Nej nej, de er bare lidt forsinket.”


    ”Hvor det dog ligner din ansvarsløse far at tage min datter med sig på sådan en farlig rejse! Og nu er du alene, mit lille barn! Du må naturligvis komme til os. Og så havde du to små børn her, hører jeg. Sagas tvillinger. Jamen du godeste, hvad har du dog ikke måttet gennemgå! Og den ene var en ramt. Ja, det er det, jeg altid har sagt, min datter skulle aldrig have giftet sig ind i det forfærdelige Isfolk …”


    Henning fattede ikke rigtigt meningen. Han var jo Belindas barn, og han syntes ikke, der var så meget i vejen med ham. Ulvar var Sagas barn. Saga fra Sverige.


    Men de var jo selvfølgelig i slægt. Kvartfætter og kusine. Af Isfolket. Så hun havde vel ret. Selv om det var lidt langt ude.


    Fru Lie banede sig vej mellem kvinderne og kyste dem ud af værelset med fornærmende ligegyldige håndbevægelser. Så tog hun børnene i øjesyn. Gøs over Ulvar og smeltede i et glat smil over Marco.


    ”Fortryllende dreng!”


    Hun sænkede stemmen til en utydelig mumlen mellem sammenbidte tænder. For at ingen rigtigt skulle se, at hun bevægede munden.


    ”Saga stod alene i livet, ikke sandt? Og hun tilhørte den velhavende gren af slægten, Henning, var det ikke sådan?”


    ”Jo.”


    ”Så bliver du vel også begunstiget?”


    ”Saga ønskede, at jeg skulle dele lige med børnene, en tredjedel til hver, hvis jeg tog mig af dem. Og det lovede jeg at gøre,” sagde Henning med sorg i hjertet, for han syntes, penge var uvæsentligt lige nu.


    ”Sludder,” sagde fru Lie. ”Det er meningsløst, at sådan et misfoster arver noget, han skal jo alligevel på et eller andet hjem. Du og den pæne, lille dreng deler lige, det er ikke mere end rimeligt. Og I flytter naturligvis over til os, her kan du jo ikke bo.”


    ”Jooo!” hylede Henning fortvivlet. ”Jeg skal bo her for at vente på mor og far.”


    ”De kommer ikke, det må du se i øjnene jo før jo bedre.”


    ”De kommer,” sagde han trodsigt. ”Og jeg skal have begge drengene. Sammen! Det lovede jeg Saga.”


    Han syntes, han havde kæmpet mod en hel hær af kvinder hele dagen. Ikke engang Line kunne hjælpe ham, hun ville ikke have noget med Ulvar at gøre.


    Mormoderen var gået hen til ham og havde grebet fat i hans øre, som hun havde gjort med den trodsige Belinda for mange år siden.


    ”Nu tier du stille, dreng!” hvæsede hun mellem tænderne. ”Jeg har altid haft ret, og den hæslige unge anbringer vi på et hjem for den slags, og så …”


    ”Det bliver der ikke noget af,” sagde en rolig stemme fra døren.


    De vendte sig derhen; Henning stadig med mormoderens smertefulde greb i øret. Der stod en ung kvinde med almindeligt udseende, lidt uformelig af skikkelse, men med et ligefremt, tillidvækkende blik. Hun var rejseklædt med en stor kuffert ved siden af sig.


    ”Jeg har fået en rapport her ude på gårdspladsen, Henning,” sagde hun. ”Jeg er Malin, din svenske slægtning så langt ude, at du næsten skal tilbage til den gode Tengel for at finde slægtskabet. Men af Isfolket er vi begge to. Jeg er altså Christers datter og den famøse Tulas barnebarn. Og jeg var Sagas bedste ven. Hun skrev, at jeg ikke behøvede at komme og hjælpe hende endnu, men af brevet kunne jeg forstå, at hun nok ikke ville klare sig så godt. Så jeg kom alligevel. Lige i rette tid, kan jeg forstå.”


    De stod ret forfjamskede og hørte på. Fru Lies arm var faldet ned. Henning kunne ikke finde de ord, han havde brug for. Så Malin fortsatte.


    ”Der bliver ikke noget med at skille børnene, fru Lie. De bliver her på Lindealléen hos Henning, og jeg vil blive hos ham og hjælpe ham med dem. Og vi må jo være her og vente på Hennings forældre.”


    Han løb hen og slog armene om Malin. Gemte hovedet ved hendes bryst.


    ”Ude efter pengene, forstår jeg,” sagde hans mormor surt. ”Har tænkt at snyde min dattersøn for dem!”


    ”Vi taler ikke om penge her, fru Lie. Vi taler om to små forældreløse børn.”


    ”Tre,” rettede fru Lie.


    Henning vendte ansigtet mod hende, men beholdt sin trygge forankring hos Malin. ”Nej!” sagde han heftigt. ”Mine forældre lever altså! Og Saga sagde, at hvis Malin kom, skulle hun og jeg dele min andel, og det skal vi, for Malin er sød, det har Saga nemlig sagt!”


    ”Jeg tror, det er bedst, De går nu, fru Lie,” sagde Malin roligt. ”Så vidt jeg forstår, har De aldrig været nogen støtte for Belinda og hendes lille familie, da hun havde mest brug for Dem. Og Deres motiver til at tage Dem af Henning og den ene dreng nu virker mildt sagt grumsede. Vi skal nok klare os, Henning og jeg. Jeg er fuldt uddannet diakonisse og sund og stærk. Og Saga pralede altid af Henning i sine breve, af hvor dygtig han var til gårdens arbejde. Og når det gælder penge, har jeg tilstrækkeligt selv. Har man det, anser man venskab for mere værdifuldt end alverdens rigdomme. Jeg har ikke brug for nogen. Arven efter Saga tilhører de tre drenge.”


    Fru Lie kneb munden sammen. ”Vi får se. Jeg agter at holde øje med Dem, min gode frøken. En kvinde, der selv tager arbejde, har jeg ingen agtelse for. Men jeg kan udmærket forstå, at De er havnet blandt de overflødige, og så bliver man vel lidt desperat. Og Deres chancer bliver ikke større nu, kan jeg forsikre Dem om. Mænd kan ikke lide sådan nogle frimodige kvinder, der aldrig har lært at kende deres plads.”


    Efter denne ”dræbende” salve sejlede hun ud.


    Malin trak på smilebåndet. ”Gad vide, hvem det mon er, der aldrig har lært at kende sin plads,” sagde hun stille. ”Kvinder som hende lykkes det altid at finde en forkuet stakkel til mand, én, som de kan herse med.”


    For første gang den dag vovede Henning at le – Morfar var lige præcis sådan én.


    Han klemte Malin om livet. ”Åh, Malin, hvor er jeg glad for, at du kom!”


    ”Det er jeg også,” sagde hun mildt. ”Men nu synes jeg, det ser ud, som om du trænger til at hvile dig. Jeg vil bede Line fra Eikeby om at hjælpe mig med dyrene i aften, hun så ud til at være dygtig. Stol du bare på Malin og se at komme i seng!”


    ”Men hvis far og mor kommer?”


    ”Så vækker jeg dig med det samme.”


    Han slappede ad. Mærkede, hvor dødtræt han var.


    Da han havde lagt sig, kom Malin ind for at dække ham ordentligt til.


    ”Malin,” sagde han søvnigt. ”Jeg har ikke haft tid til at tale om det, men jeg savner Saga så forfærdeligt!”


    Hun nikkede og strøg ham over panden. ”Det gør vi begge to. Jeg er så ked af det for hendes skyld. I morgen må du fortælle alt, hvad der skete, ikke også?”


    ”Jo. Og vi skal passe på hendes to drenge.”


    ”Det er det mindste, vi kan gøre for hende.”


    Lige efter faldt han i søvn. Malin bredte dynen ordentligt over ham og gik ned for at tage fat. Sin egen træthed efter rejsen måtte hun bare glemme.


    Hun blev stående et øjeblik og kiggede ned på de to små, der sov trygt. Hendes ansigtsudtryk var tankefuldt og præget af dyb bekymring. Hun så fra den ene til den anden og tilbage igen. Gang på gang.


    Så gik hun fra dem.


    Men egentlig følte hun en stor ro i hjertet for sit eget vedkommende. Hun havde endelig fundet et sted, hvor hun virkelig kunne gøre nytte og bruge sin fine uddannelse.


    Tre små drenge i hendes varetægt. De trængte alle tre så fortvivlende meget til hende.


    Det var en stor og dejlig følelse. At få lov til at være noget for dem.


    Lille Henning. Sikke et døgn det måtte have været!


    Ubevidst kiggede hun ud af vinduet hen mod vejen. Men der kom ikke nogen vogn med hans forældre.


    Hun vidste faktisk ikke, om hun havde ventet det eller ej.

  

2
Der opstod et fint venskab, en gensidig tillid mellem Henning og Malin. Arbejdet på Lindealléen delte de mellem sig, som Saga og Henning havde gjort. Blot med den forskel, at Malin var meget mere robust, mere jordnær, kyndig og sikker.
Hun fik også orden på gårdens økonomi. Nu hvor der var kommet så mange villaer i sognet, sørgede hun for, at Henning kunne få lov til at sælge mælk, smør og andre landbrugsvarer til villafolket. Det tjente han en pæn sum på, for disse mennesker var for det meste velstående og kunne betale. Og så gjorde det ikke så meget, om en eller anden gammel, glemt kone i bygden fik sin lille daglige ration af madvarer gratis fra Lindealléen.
De to børn, Marco og Ulvar, fik den bedste pleje, de kunne få. Ammen kom regelmæssigt og gav Marco mælk, og de havde sørget for et bedre system til Ulvar, så han slap for at suge på en lærredsklud for at få den fortyndede komælk i sig.
Henning fik naturligvis ikke så mange ledige stunder. Men havde han en, tilbragte han den ved vinduet ud mod vejen. I begyndelsen ivrigt. Han ventede at se forældrene komme hvert øjeblik, det skulle være. Af og til red han ud på hesten for at møde dem og kom sent tilbage. Alene.
Siden blev han mere stille. Der kom en skygge over hans øjne. Malin så det og havde ingen trøst at give. Det eneste, hun kunne gøre, var at lede hans opmærksomhed og tanker hen på andre ting, på arbejde, de skulle gøre, eller et eller andet morsomt, de kunne finde på.
Men hvad var der, som var morsomt nu?
Så kom brevet. Fra det selskab, der ejede skuden ”Emma”. Det var adresseret til ”Drengen Henning Lind af Isfolket.”
De sad længe ved køkkenbordet, før de turde åbne det. Malin havde set det umiddelbare håb i Hennings øjne vige for en voksende angst.

OEBPS/Images/DK-Isfolket_13_fmt1.png
T T





OEBPS/Images/ISFOLKET_30_fmt.png
EN OM ISFOLKET
MARGIT SANDEMO

1 ,‘Sin_.






OEBPS/Images/154.png
EN OM ISFOLKET
MARGIT SANDEMO

m‘vﬁs‘w






OEBPS/Images/DK-Isfolket_13_fmt.png
T T





